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DESPERADO, n/d
Mathiels 
Oli sobre sac de farina
147 x 117 CM

Mathiels imita fil per randa la 
imatge de promoció de la pel·
lícula de Robert Rodriguez del 
1995 amb un Antonio Bande·
ras penitent d’arrel religiosa. 
Decideix, per la falta d’interès 
per als ghanesos, descartar el 
nom de l’actor i canviar el títol 
a vermell, a més d’incloure-hi la 
frase “Va tornar per venjar-se 
d’algú” per crear el suspens que 
exigeix una història d’un heroi 
solitari a la recerca de venjança 
en un món tenebrós i inhòspit. 
La qualitat hiperrealista del re·
trat (la pell, els cabells, la mà i 
el reflex metàl·lic de la pistola) 
contrasta amb la humilitat del 
material on s’ha pintat: : dos 
fins sacs de farina cosits, en 
què, a la part inferior dreta, és 
visible la marca de l’empresa de 
distribució del cereal.

BACK IN ACTION, n/d
n/f
Oli sobre sac de farina 
185,4 x 116,8 CM 

Realitzat per al Rolls Royce Vi·
deo Club (informació al centre, 
amb gran atenció a la retolació), 
ubicat en una zona populosa 
d’Accra (Zongo Lane, com po·
dem llegir en un altre cartell). 
L’autor desconegut recorre a la 
reputació de Billy Blanks (nom 
en lletres blaves) per atreure el 
públic. El duet carismàtic, amb 
personalitats antagòniques, i 
carregat de testosterona (com 
insinuen les seves armes, ac·
titud i indumentària), Blanks 
- Roddy Piper lluitarà contra 
dos mafiosos (les forces del mal, 
amb les cares a dalt) que han 
segrestat la germana de Piper. 
Les posicions amenaçadores 
dels protagonistes i l’atenció 
als músculs, la pell, la roba i les 
armes enriqueixen el pòster ori·
ginal, encara menys expressiu. 
El reclam del suspens, les esce·
nes d’acció i la lluita davant de 
la injustícia converteix aquest 
film de sèrie B en una proposta 
d’entreteniment obligada que 
connectaria amb facilitat amb la 
seva audiència potencial.

THE GHOST AND  
THE DARKNESS, n/d 
Pastoni 
Oli sobre sac de farina
167,6 x 116,8 CM

Michael Douglas i Val Kilmer 
desapareixen fonent-se en una 
sola persona en la interpretació 
que fa Pastoni de The Ghost and 
the Darkness (Stephen Hopkins, 
1996). La caça de dos lleons en 
la qual s’embarquen les dues 
superestrelles de Hollywood es 
converteix en una festa d’explo·
sions i en la lluita d’un heroi so·
litari a l’estil de Rambo. El lleó 
aprofundeix en aquesta lectura 
perquè representa —segons la 
simbologia del poble àkan— el 
poder d’un guerrer amb els seus 
atributs de valor, força i saviesa. 
Pastoni decideix actualitzar 
la trama colonial de finals del 
segle XIX  a Kenya (que no por·
taria bons records) a través de 
diversos detalls: fa empunyar a 
l’heroi una flamant metralleta 
en comptes de les escopetes del 
film i n’exagera la musculatura 
(exercici de rigor en pel·lícu·
les del gènere) per remetre a 
forçuts com Stallone, Schwar·
zenegger o Van Damme, els fa·
vorits a Ghana. El lleó, símbol 
del país, apareix com a mostra 
de l’orgull de la identitat nacio·
nal postindependència. Kwame 
Nkrumah, primer president del 
país i figura central del movi·
ment panafricanista anticolo·
nial, s’associava habitualment a 
aquest animal. 

DEADLY CHINA DOLLS, n/d
Heavy J. 
Oli sobre sac de farina
182,9 x 106,7 CM

Per al pòster de la pel·lícula 
hard-boiled, amb un elenc fe·
mení de Hong Kong, Deadly 
China Dolls / Lethal Panther, 
dirigida per Godfrey Ho el 1990 
i titulada a Espanya Bestias de 
combate, Heavy J. (E. A. Heavy 
Jeaurs, 1975) parteix del pòster 
original i hi fa algunes modifi·
cacions: situa a la part superior 
les dues expressives protago·
nistes i a baix amplia la imatge 
de la jove en moto per poder 
aturar-se en tots els detalls de 
la màquina. Les armes i els trets 
es defineixen i es magnifiquen, 
i les lletres del títol, en blanc, 
sobresurten. En conjunt, Heavy 
H. crea una composició on els 
colors blau i vermell rere cadas·
cuna de les dones facilita la lec·
tura de personalitats oposades 
a l’espectador de Ghana, ja que, 
a la cultura àkan, el blau simbo·
litza elements positius d’amor, 
harmonia i pau, i el vermell, 
mort, lluita i sacrifici. L’expres·
sió de les dones acompanya 
aquesta simbologia, essència 
del film: dues dones enfronta·
des en una guerra de bandes o 
la lluita mítica del bé contra el 
mal.

HARD BOILED, 1993
Joe Mensah
Oli sobre sac de farina
175,3 x 119,4 CM

A l’última pel·lícula de John 
Woo a Hong Kong abans d’anar-
se’n a Hollywood, el repartiment 
és inimitable: Chow Yun-fat, 
Tony Leung Chiu-wai i Anthony 
Wong. Aquestes superestrelles 
de Hong Kong actuen en un 
film de gènere gunfu (creat anys 
abans per Woo i sense el qual 
Keanu Reeves no hauria tingut 
els seus papers a The Matrix i 
John Wick) en què Tequila, un 
policia de múltiples arestes, 
s’enfronta només amb l’ajuda de 
dues armes al crim organitzat de 
les tríades per venjar el seu com·
pany. Mensah mostra la seva 
genialitat copiant i millorant la 
imatge de la caràtula amb Chow 
Yun-fat sostenint un nadó. Al 
terç inferior, hi afegeix una tre·
menda explosió d’un cotxe del 
mateix color taronja foc que te·
nien les lletres originals del títol 
per jugar amb la complementa·
rietat amb el blau que empra al 
fons. Joe Mensah demostra, una 
vegada més, la seva habilitat per 
crear moviment, el detall de la 
vestimenta, les armes i la pell, 
així com la seva intel·ligència 
compositiva servint-se dels co·
lors que subratllen i fan ressal·
tar les figures principals. En al·
lusió al gènere noir i a escenes 
nocturnes o en espais tancats, 
l’artista inclou amb subtilesa un 
sol blanc, que no passaria desa·
percebut als entesos.
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VIOLENT TRADITION, 1997 
Stoger 
Oli sobre sac de farina 
168,9 x 116,8 CM 

Violent Tradition / Once a Thief, 
del mestre John Woo, és un 
exemple de l’ús de les cartel·les 
per part de Stoger (Benjamin 
Tawiah, 1972) com a punt de 
partida per al seu enginy crea·
tiu. Stoger respecta el títol, el 
reclam “Del director de Broken 
Arrow, John Woo” i la presèn·
cia dels tres protagonistes, però 
la seva autonomia el porta a 
transformar Sandrine Holt en 
una versió hipermusculada, de 
cabells ondulats, sexi i provo·
cativa de Salma Hayek o Angela 
Basset, actrius de gran èxit del 
moment, avançant-se a l’estè·
tica femenina de Fast and Furi-
ous. S’hi manté la paleta de ver·
mells, grocs, marrons i negres, 
així com el rerefons d’edificis 
en flames. Ofereix claredat de 
lectura la presència individu·
alitzada dels tres actors, amb 
personalitats definides per les 
seves expressions, la seva posi·
ció en l’espai i la diferent escala. 
Les reparacions amb grapes, 
cinta adhesiva de lli i tires de·
mostren que es va fer servir amb 
èxit i de manera continuada. 

THE REPLACEMENT 
KILLERS, n/d
Babs
Oli sobre sac de farina 
158,7 x 104 CM

Antoine Fuqua s’estrena rere 
la càmera a The Replacement 
Killers (1998), en la primera 
actuació americana de Chow 
Yun-fat acompanyat de Mira 
Sorvino i amb l’ajuda de John 
Woo com a coproductor i core·
ògraf de les escenes d’acció. 
Per a l’enèsima permutació de 
la història d’un sicari enfron·
tat al món, Babs (Abubakar 
Abdallah, 1975) simplifica el 
missatge al màxim: les lletres 
en blanc donen més llegibilitat 
i Chow Yun-fat està sol, amb 
ulleres i vestit igual que a la ca·
ràtula del VHS, però apuntant 
la seva pistola encara de més a 
prop. Babs remet als trets cons·
tants a càmera del film i a la 
centralitat de l’actor, perseguit 
per negar-se a assassinar un 
nen mentre intenta aconseguir 
un passaport fals (que li farà 
Sorvino) i escapar-se a la Xina. 
S’han reparat les cantonades 
amb teixit texà i es veu el cosit 
dels sacs de farina local.
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BRAINDEAD, n/d
Salvation
Oli sobre sac de farina
142,2 x 118 CM

Braindead o Dead Alive, d’un 
jove Peter Jackson (1992), 
aplega un conjunt d’elements 
essencials per captar el públic 
de Ghana: un mico rata de Su·
matra mossega la mare d’un 
jove, que emmalalteix, per 
tornar després a la vida men·
jant-se a qui es creua pel camí. 
La versió de Salvation, lleuge·
rament inspirada en una de les 
caràtules en circulació, és un 
exercici d’eficàcia comunica·
tiva i de sincretisme religiós: la 
dona posseïda pel mico (o fan·
tasma d’ultratomba) surt a la 
llum del dia (blau clar superior) 
des de la foscor de la nit, repre·
sentada en forma de ve baixa de 
color negre amb estrelles i amb 
la paraula “horror” per aclarir 
el gènere. Les referències pen·
tecostals a dimonis, a l’Esperit 
Sant, a la Verge i als àngels són 
evidents en la iconografia, des 
del color blau preponderant 
fins a les formes d’ales sobre els 
ulls de la dona. Els exorcismes 
i altres ritus tradicionals es 
barregen en aquesta invitació a 
entrar en un món sobrenatural 
de difunts i fantasmes en una 
societat en què la religió és part 
central de la cultura popular.

LUCKY SEVEN, 1996
Azey 
Oli sobre sac de farina 
165,5 x 88,5 CM

Aquest cartell d’Azey (Isaac 
“Azey” Otchere) és un dels 
exemples més clars de calc gai·
rebé exacte de la caràtula de 
promoció de la pel·lícula, que 
arriba fins i tot a reproduir la 
font de les lletres del títol. Els 
cantons desgastats del cartell 
creat el 1996 evidencien l’èxit 
i la circulació de la pel·lícula 
de Taiwan estrenada deu anys 
abans. Les aventures d’una co·
lla de nens superdotats en les 
arts marcials que lluita contra 
el mal farien les delícies de la 
jove població de Ghana amb les 
seves altes dosis d’acció, slaps·
tick i coreografies espectacu·
lars, en una filiació clara amb 
les pel·lícules de l’edat d’or del 
cinema de Hong Kong.

GOING BANANAS, n/d
Korley 
Oli sobre sac de farina
157,5 x 116,8 CM

Titulada en castellà Mi aven-
tura africana, aquesta comè·
dia del 1987 situada en un país 
africà inventat sobre una qua·
drilla americana amb la missió 
d’evitar que l’amo d’un circ cap·
turi el seu amic, un mico que 
parla, té tots els ingredients per 
captivar l’espectador nacional: 
el surrealisme de la història, la 
ubicació a l’Àfrica i la simbolo·
gia de la seva fauna. Korley amb 
prou feines canvia la caràtula 
del VHS i hi manté la grafia del 
títol, el mico volador, tres perso·
natges amb boques obertes (es·
pantats?, rient?) i la presència 
d’una gran serp en primer pla. 
L’artista simplifica les figures, 
dona al personatge negre un co·
lor indefinit i hi afegeix un fons 
taronja, que en la cultura àkan 
representa energia i vitalitat. 
La serp apareix en tota la seva 
esplendor pel seu simbolisme, 
ric i generalment positiu a l’oc·
cident africà: des de la repre·
sentació d’un ancestre o deïtat 
fins a idees de fertilitat, curació 
i reencarnació o la creença que 
certs rituals amb serps poden 
portar riquesa i prosperitat. Per 
la seva banda, el mico té una in·
terpretació simbòlica més com·
plexa i pot ser tant un guardià 
sagrat com un missatger dels 
déus o un entabanador.
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AMERICAN NINJA 4, n/d
Blankart 
Oli sobre sac de farina
138 x 94 CM

La llibertat creativa permet a 
Blankart fusionar la primera 
caràtula i la quarta de la saga 
American Ninja per fer una 
picada d’ullet als seus fans. El 
característic fons de la bandera 
dels EUA i les dues figures del 
primer lliurament apareixen 
amb algunes alteracions ba·
sant-se en la nova caràtula en 
circulació: l’actor protagonista, 
Michael Dudikoff, branda una 
catana en posició frontal i el 
ninja (en al·lusió velada a la 
caràtula del segon lliurament) 
equilibra visualment la compo·
sició oposant-se a la franja d’es·
trelles de la bandera. Blankart 
decideix eliminar David Bra·
dley, protagonista de la tercera 
i de la cinquena i última entrega 
d’American Ninja, per oferir-
nos una imatge clara d’heroïci·
tat i nacionalisme.

KICKBOXER 2, 1995
Leonardo 
Oli sobre sac de farina
177 x 112,5 CM

La imatge i la tipografia són gai·
rebé iguals a la caràtula del VHS. 
Les contribucions de l’autor es 
limiten a emfatitzar l’expres·
sió facial dels dos actors, evitar 
l’ombreig de les lletres del títol 
per facilitar-ne la lectura i afegir 
a baix el dramàtic subtítol “The 
Road Back”. Els dos cartells del 
1993 de Leonardo inclosos en 
aquesta exposició són per al ma·
teix videoclub (Makosa, a Nima, 
Accra), però aquest del 1995 
és d’un cineclub diferent: Zaap  
Video Club. La peculiaritat és 
que hi ha l’adreça exacta (Be·
hind Gloryland Hotel, Odorkor, 
Accra). Era habitual que un 
artista treballés per a diversos 
distribuïdors, fins i tot en el ma·
teix moment.

WITCHES, n/d
n/f
Oli sobre sac de farina
153,7 x 114,3 CM

Cartell basat en la caràtula de 
la pel·lícula de terror Witches, 
de Fred Amata i Sunny Collins 
(Nigèria, 1998), que, com tan·
tes pel·lícules de Nollywood 
d’aquest gènere, va tenir un 
gran èxit a Ghana. La trama 
segueix la vida d’una nena —
Princess— nascuda entre brui·
xes que ignora el seu origen 
en enamorar-se d’adulta i que 
pateix els atacs de les seves 
companyes d’aquelarre. L’au·
tor anònim empra al seu gust 
alguns dels elements de la ca·
ràtula del VHS emfatitzant els 
que considera més rellevants, 
reorganitzant les figures i, en 
conjunt, facilitant-ne la lec·
tura en donar prioritat abso·
luta a les bruixes, amb el gat 
com a company fidel, repre·
sentat amb gràcia i creativitat. 

MONNIE SWINE, n/d
T-Brew
Oli sobre sac de farina
137,2 x 114,3 CM

T-Brew signa aquesta obra 
que remet al pentecostalisme. 
Monnie Swine és una expres·
sió pejorativa sobre un nou-ric 
que ascendeix d’estatus i classe 
social exhibint les seves rique·
ses als seus enemics amb uns 
efectes desastrosos. En aquest 
cartell, amb colors cridaners i 
una composició equilibrada de 
les figures, a la part superior el 
nou-ric agafa amb força el seu 
enemic fent un gest d’adver·
tència mentre es vanta envol·
tat de feixos de bitllets. La seva 
samarreta dels Detroit Pistons 
al·ludeix a la fascinació pels 
EUA, màxima representació 
de l’èxit econòmic. A la part in·
ferior, un personatge masculí 
amb expressió d’ensurt i envol·
tat de dues figures femenines 
ens informa de la fi dramàtica 
del protagonista. Dues dones, 
una que sembla que es mengi 
un cervell i una altra d’ensango·
nada, apareixen al costat d’una 
olla de la qual surten feixos de 
llum ominosa. El pentecosta·
lisme es va establir amb força al 
país a partir dels anys vuitanta, i 
els seus sermons, centrats en la 
moral, els vicis del sexe, la cor·
rupció, l’avarícia o la prostitució 
repetien un missatge clar del bé 
contra el mal. Les seves cele·
bracions incloïen balls, visions, 
curacions i parlar en llengües, 
fent-se ressò de pràctiques an·
cestrals de Ghana. Per als emi·
grants rurals a les ciutats, les 
seves esglésies oferien llocs fa·
miliars de reunió. 

MEBA’, n/d
n/f
Oli sobre sac de farina
162,6 x 109,2 CM

Està basada en la pel·lícula 
ghanesa Meba, de Sidiku Buari 
(1993, Sid Studio and Film 
Works), tal com apareix escrit 
al cartell, al costat dels noms 
del director i els actors. L’ús 
continuat del cartell va obligar 
a reforçar-ne la part superior i 
inferior amb un fragment d’un 
altre cartell i amb retalls de 
sac, pràctica habitual per allar·
gar la vida d’aquests objectes. 
L’artista escull representar un 
moment climàcic de la pel·lí·
cula (l’abandonament d’un nen 
abans de trobar el camí de tor·
nada a casa) i hi inclou un tren 
que sembla que estigui descar·
rilant per crear suspens i al·lu·
dir a la modernitat del país i al 
xoc entre el món urbà i el rural. 
La pel·lícula és característica 
de la producció de vídeos del 
país: un melodrama amb una 
protagonista malvada feme·
nina que fa servir la bruixeria 
i altres enginys per sortir-se 
amb la seva, però que acabarà 
sucumbint a les forces del bé, 
corporificades en el fantasma 
de la seva víctima. L’ordre so·
cial i moral es restableix en una 
pel·lícula en què els fantasmes, 
el maltractament, la violència, 
els ardits femenins i la màgia 
negra mantenien el públic en·
ganxat a la pantalla.
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— 3.12.25, 20.00h, Sala Chomón
(Repetició 31.12.25, 17.00h, Sala Chomón)
Lieux Saints 
(Jean-Marie Téno, 2009, Camerún). 70’  
Conversa amb Jean-Marie Téno i Beatriz 
Leal-Riesco, comissària, a la primera sessió

— 4.12.25, 18.00h, Sala Laya
Traces, empreintes de femmes 
(Katy Léna Ndiaye, 2003, Senegal). 52’ 
Conversa amb Katy Léna Ndiaye i Beatriz 
Leal-Riesco, comissària

— 4.12.25, 21.00h, Sala Laya
(Repetició 14.12.25, 21.00h, Sala Chomón)
En attendant les homes 
(Katy Léna Ndiaye, 2007, Senegal) 52’

— 9.12.25, 21.00h, Sala Laya
(Repetició 18.12.25, 17.00h, Sala Chomón)
Abouna, le pére  
(Mahamat-Saleh Haroun, 2002, Chad) 84’

— 11.12.25, 17.00h, Sala Chomón
(Repetició 20.12.25, 18.00h, Sala Chomón)
Talking About Trees 
(Suhaib Gasmelbari, 2019, Sudán) 93’

— 13.12.25, 18.00h, Sala Chomón
(Repetició 17.12.25, 20.00h, Sala Chomón)
Coconut Head Generation 
(Alain Kassanda, 2023, Nigeria). 89’

*— 19.12.25, 20.00h, Sala Chomón
(Repetició 23.12.25, 18.00h, Sala Laya)
Sessió Avantguardistes africans
Le retour d’un aventurier  
(Moustapha Alassane, 1996, Níger). 34’
Parlons grand-mère  
(Djibril Diop Mambéty, 1989, Senegal). 34’
La grammaire de grand mere  
(Jean-Pierre Bekolo, 1996, Camerun). 8’

Presentació a càrrec d’Elvira Dyangani Ose, directora 
del Museu d’Art Contemporani de Barcelona – MACBA

— 21.12.25, 20.00h, Sala Laya
(Repetició 24.12.25, 17.00h, Sala Laya)
Ça twiste à Poponguine 
(Moussa Sene Absa, 1993, Senegal). 90’

— 23.12.25, 18.00h, Sala Laya
Hasayi Ya Suda (Cédric Ido, 2011, Burkina Faso). 24’
Twaaga (Cédric Ido, 2013, Burkina Faso). 30’

— 27.12.25, 20.00h, Sala Laya
(Repetició 3.01.26, 21.00h, Sala Chomón)
Love Brewed in an African Pot 
(Kwaw Ansah, 1980, Ghana). 125’

— 28.12.25, 18.00h, Sala Chomón
(Repetició 1.01.26, 20.00h, Sala Chomón)
Nha Fala (Flora Gomes, 2003, Cap Verd). 110’

— 30.12.25, 20.00h, Sala Chomón
(Repetició 2.1.26, 21.00h, Sala Chomón)
Ernest Cole: Lost and Found 
(Raoul Peck, 2024, EE.UU). 105’

*— 14.01.26, Auditori MACBA
Testament 
(John Akomfrah, 1980, Ghana). 80’

*Col.laboració amb el MACBA en el marc de l’exposició 
Projectar un planeta negre. L’art i la cultura de Panàfrica

— 29.01.26, 20.00h, Sala Chomón
Back in Action  
(Steve DiMarco; Paul Ziller, 1994, Canadà). 77’
Presentació a càrrec de Jordi Costa,
cap d’Exposicions del CCCB

Consulteu programació a www.filmoteca.cat

Amb motiu de l’exposició COL·LISIÓ EXTREMA. Cartells pintats a mà de 
Ghana, anys noranta, reunim una selecció de títols africans subsaharians 
que mostren l’impacte i la fascinació que el cinema ha tingut en la població 
del continent i els seus creadors d’ençà de la seva arribada ara fa un segle 
a través dels colonitzadors. Mitjançant films de ficció i documentals rodats 
exclusivament per directors africans des de l’inici dels cinemes africans a 
finals dels anys seixanta fins a l’actualitat, evidenciem el ric diàleg cinèfil que 
aquests autors i el seu públic han establert des de l’Àfrica tant amb el cinema 
d’autor com amb el cinema de Hollywood, Bollywood i asiàtic, visible en 
pel·lícules que revisen gèneres, com ara el western, la comèdia, les pel·lícules 
de samurais o el musical. Bevent d’una rica tradició artística pròpia, ens 
ofereixen una finestra des de la qual es pot reflexionar sobre el rol del cinema 
com a entreteniment, arma de crítica politicosocial i acte d’expressió creativa 
en un continent que es transforma contínuament. 
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Col·lisió extrema. 
Cartells de Ghana pintats a mà, 
anys noranta

9 d’octubre de 2025
31 de gener de 2026

Comissariat
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Direcció Filmoteca de Catalunya
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Cap de Programes públics
Marina Vinyes Albes

Coordinació de l’exposició
Núria Expósito
Esther Vilà

Disseny de l’espai
A.P.O.

Disseny gràfic
Diego Bustamante

Textos
Beatriz Leal-Riesco

Realització de la peça audiovisual 
de comunicació
Carolina Sourdis

Producció i muntatge
Grop Exposicions i Museografia

Il·luminació
ILM

Conservació dels materials
Marta Freixa

Traducció, revisió i correcció 
lingüístiques
Adrian Nathan West
Tys

Traducció i subtitulació de les 
obres audiovisuals
36caracteres

Agraïments:
Ernie Wolfe Gallery
Fowler’s Museum Ucla
Ramon Romero
Mireia Montané
Diane Steinmetz Wolfe

Traces, empreintes de femmes. Katy Léna Ndiaye, 2003 Testament. John Akomfrah, 1980

Organitza

Col·labora


